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ВВЕДЕНИЕ

В настоящее время расширилась возможность и увеличилась потребность познавать культуру разных стран. Для этого существует много способов. Например, можно читать иностранную литературу в наших переводах, смотреть фильмы, дублированные или в сопровождении титров и т.д. И, безусловно, восприятие произведения во многом зависит от качества перевода. Не секрет, что издание современной зарубежной литературы приносит большой доход, так как интерес к ней повышен. Часто за перевод берутся случайные люди. Наскоро выполненный перевод, сделанный не специалистом, может испортить впечатление даже о произведении, созданном выдающимся писателем или поэтом. В этом и состоит актуальность затрагиваемой в данной работе проблемы. 

Сейчас практически в каждой школе России преподают английский язык. Любой школьник может взять художественное произведение, написанное на английском, и перевести. Конечно, такой перевод не будет хорошим, ведь, скорее всего, ничего лучше обычного подстрочника не получится. Важно знать о критериях, предъявляемых к переводам художественных произведений. 
Я решила познакомиться с сутью переводческого дела и попробовать самостоятельно сравнить несколько переводов одного произведения.

Тема моего исследования: «Переводы на русский язык трагедии Уильяма Шекспира «Ромео и Джульетта».

Объект исследования – переводы трагедии «Ромео и Джульетта».

Предмет исследования – соответствие переводов критериям.

Гипотеза:
Пока ещё не создано идеального перевода «Ромео и Джульетты» У. Шекспира на русский язык.

Цель: Выявление соответствия переводов У. Шекспира принятым критериям оценки качества переводов.                            
Задачи:

1.  Выяснить критерии оценки художественного перевода.

2.  Выбрать наиболее показательные отрывки из произведения.

3.  Сделать подстрочный перевод.

4.  Взять несколько переводов разных авторов и сравнивать качество переводов, исходя из критериев.

Методы исследования:
- изучение источников;

- систематизация;

- абстрагирование;

- сравнение;

- анализ.

В работе мне очень помогла книга К.И. Чуковского «Высокое искусство» [1]. В ней подробно и аргументированно разобраны основные требования, предъявляемые к качеству переводов художественных текстов, содержится анализ переводов разных переводчиков.

Много полезной информации нашла в Интернете. С помощью электронных ресурсов удалось дополнить список критериев, узнать больше о переводчиках «Ромео и Джульетты», проанализировать критику переводов, данную специалистами и простыми почитателями творчества У. Шекспира.
ПЕРЕВОДЫ ТРАГЕДИИ «РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА» У. ШЕКСПИРА

НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Глава 1

КРИТЕРИИ КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДОВ

Художественный перевод – трудная задача даже для мастеров переводческого дела. Об этом много написано. И, несомненно, переводить стихотворный текст сложнее, чем прозаический. Например, М. Лозинский считал, что, переводя иноязычные стихи на свой язык, переводчик также должен «учитывать все их элементы во всей их сложной и живой связи», и его задача – «найти в плане своего родного языка такую же сложную и живую связь, которая по возможности точно отразила бы подлинник, обладала бы тем же эмоциональным эффектом». Таким образом, переводчик должен как бы «перевоплотиться в автора, принимая его манеру и язык, интонации и ритм, сохраняя при этом верность своему языку, и в чём-то и своей поэтической индивидуальности. Необходимо помнить, что перевод выдающегося литературного произведения сам должен являться таковым». [5]
Таким образом, перевод художественного произведения оценивается не только по точности отражения содержания оригинала, но и по литературным достоинствам. Существуют критерии оценки перевода. Критерий – мерило оценки; признак, на основании которого производится оценка.

Качество перевода – результаты процесса перевода, которые определяются степенью его соответствия переводческой норме и характером невольных или сознательных отклонений от этой нормы.

Исходя из требований, предъявляемых к качеству переводов художественных текстов К.И. Чуковским, А.К. Толстым, М.М. Морозовым [1],[1],[7] и другими специалистами, можно определить следующие критерии:

	       Критерий оценки перевода
	            Составляющие критерия

	1.Соответствие стилю автора, его лите-
   ратурной манере.

	А) наличие патетичности шекспировских моно-
     логов

	
	Б) афористичность

	2.Отказ от своих индивидуальных при-
   страстий, вкусов и взглядов.
	А) четкое следование замыслу автора.

	3.Художественность, а не буквальность перевода.

	А) передача образов действующих лиц, их мыслей, чувств

	
	Б) эмоциональность

	
	В) использование изобразительно-выразитель- 
    ных средств языка

	4.Богатство словаря переводчика.

	А) разнообразие словарного запаса (подбор си-

     нонимов, наиболее выразительных слов и  
     т. д.)

	5.Точность.
	А) присутствие всех мыслей, высказанных ав-
     тором; использование слов, передающих бо-

     лее точно мысль автора

	
	Б)  отсутствие дополнений, пояснений

	6.Литературность.
	А) удовлетворение общепринятым нормам рус-
     ского литературного языка

	
	Б) изменение структуры переводимого в соот-
     ветствии с нормами русского языка


Данная работа посвящена оценке нескольких переводов «Ромео и Джульетты» У.Шекспира.

Глава 2

ВЕРСИИ ПЕРЕВОДОВ ТРАГЕДИИ «РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА»
2.1. Шекспир как объект перевода

Уильям Шекспир – великий английский драматург и поэт. Характерными чертами стиля драматурга являются насыщенность образностью, соединение разнородных метафор. «Каждое слово у него картина», - писал о Шекспире английский поэт XVIII века Томас Грей. [6] Шекспировский словарь метафоричный и многоплановый, и в то же время  его метафоры в подавляющем большинстве конкретны и вещественны. «Слова Шекспира настолько емки, что …  затрудняешься даже в передаче их прямого смысла» [5] Специалисты пишут не только о стиле творчества драматурга, но и о стиле речи каждого персонажа его пьес. Шекспир, как никакой другой автор, допускает в силу своей ёмкости огромное количество интерпретаций. 
Шекспир – мастер словотворчества: многие слова введены впервые в английский литературный язык именно им. «В английских словарях попадаются слова, которым даже не дается никакого объяснения, и сказано только, что они изобретены Шекспиром.» [5] Игра слов, каламбур, - его излюбленная стихия. [6] Шекспир является автором некоторых английских поговорок и пословиц. 

Шекспир - это не только действо, но и поэзия, в которой заключены свои эпитеты, свой ритм, своя музыка. В англоязычных странах ставят Шекспира, не боясь его оригинального звучания, не переделывая староанглийский язык пьесы на современный лад.
Великий драматург – очень сложный объект перевода.

2.2. Переводчики «Ромео и Джульетты» на русский язык

Трагедия «Ромео и Джульетта» У. Шекспира очень хорошо известна в России благодаря переводам, сделанным нашими соотечественниками. Существует целый ряд русских переводов этой трагедии. Пьесу переводили: И. Расковшенко в 1861 году, Н.П. Греков в 1862 году, А.Григорьев в 1864 году, Д.Л. Михаловский в 1888 году, А.Л. Соколовский в 1894 году, А.Д. Радлова в 1934 году, Б.Л. Пастернак в 1943 году, Т. Щепкина–Куперник в 1950 году. Среди сравнительно недавних версий можно назвать переводы Е. Савич и О.П. Сороки. 
2.3. Критика о переводах
Практически все критики сходятся на том, что пока ни один из переводов шекспировских пьес (и в частности, «Ромео и Джульетты») не даёт точного представления об оригинале и никогда не даст по той причине, что соответствия Шекспиру ни в каком из языков нет, - по широте взгляду, диапазону словаря и мощи таланта. Но ведь любой развитый национальный язык является вполне достаточным средством общения для полноценной передачи мыслей, выраженных на другом языке. Это тем более справедливо в отношении русского языка - одного из самых развитых и богатых языков мира. Таким образом, любое произведение может быть полноценно переведено на русский язык с сохранением всех стилистических и иных особенностей, присущих данному автору.[4] Поэтому попытка перевести Шекспира следует за попыткой.

Кроме того, меняется реальность, в которой живет человечество, меняются вопросы, которые оно задает художникам прошлых столетий – меняются сами эти художники, меняется Шекспир. Переводы XIX века, конечно, должны отличаться от переводов последующих столетий.

В переводческой деятельности 30-60 гг. XX века было два направления. «Первое было отмечено стремлением приблизиться к подлинному тексту, воспроизвести сложные образы и метафоры Шекспира, сохранить стилевое разнообразие языка, вплоть до «грубости» шекспировских изречений. В этом духе созданы переводы А. Радловой, М. Лозинского, М. Кузмина. Новая переводческая манера была введена Б. Пастернаком, который отказался от дословности и стремился воспроизвести текст Шекспира живым современным языком. Его принципы воплотились в переводах С. Маршака, В. Левика, Ю. Корнеева, М. Донского, Т. Гнедич, в которых сочетается необходимая точность с поэтической свободой и естественностью русской речи. Этот сегмент «русского Шекспира» наиболее известен современному читателю.» [10]
Михаил Михайлович Морозов – известный переводчик, основатель шекспироведения в России, отдавал предпочтение переводу трагедии «Ромео и Джульетта», сделанному Б.Л. Пастернаком. Созданный Пастернаком перевод трагедии – замечательное явление, прежде всего потому, что автором этих переводов является большой поэт. Но значение его перевода определяется не только его талантом, - он правильно понял саму задачу театрального перевода. Он пошёл не от текста, а от образов действующих  лиц. По его мнению, именно Б. Пастернак создал лучший перевод «Ромео и Джульетты» на русский язык. 

Б. Пастернак в «замечаниях к переводам Шекспира» выразился так: «… перевод должен производить впечатление жизни, а не словесности».[4]  (Самому Пастернаку нравился перевод Д. Михаловского). 

Некоторые критики, наоборот, не одобряют перевод Пастернака за слишком свойское обращение с текстом оригинала, а хорошо отзываются о труде Т. Щепкиной-Куперник. По отзывам других перевод Щепкиной-Куперник – слащав, неточен, в нем много дамской «отсебятины».

Английский язык в основном моносиллабический, в нём гораздо больше односложных слов, чем в русском языке. Поэтому английская стихотворная строка вмещает больше слов, и, следовательно, мыслей, понятий, художественных образов. Этот фактор влияет на ритм, и его необходимо учитывать в переводе. Но среди русских переводчиков Шекспира была группа таких, которые ради «точного» воспроизведения ритма совсем уничтожали интонацию шекспировских строк. К этой группе К.И. Чуковский относит А.Д. Радлову. О ее переводе Чуковский пишет  в своей книге «Высокое искусство»: «Превращая … в обрубки огромное количество шекспировских фраз, переводчица зачастую отсекает такие слова, без которых фраза становится непонятна, а порой и бессмысленна». Для её переводов присуща грубость не столько в отдельных словах, сколько в синтаксисе, в интонациях, в звучаниях слов. «Нечувствительность ко всему, что есть в Шекспире изысканного, лиричного, мечтательного, тонкого, нежного, привела к такому искажению Шекспира, какого десятки лет не бывало во всей переводческой практике» [1]
Теперь о том, что пишут о последних переводах пьесы «Ромео и Джульетта».

О переводе Осии Сороки пишут, что это тот Шекспир, в котором нуждается наше время, способный утолить многие наши духовные нужды. А также что Осия Сорока обладает редким даром обратить к нам шекспировский оригинал теми гранями, которые оказываются созвучны веяниям современной культуры и порою способны объяснить нам нас самих.
«Перевод «Ромео и Джульетты» Екатерины Савич смело можно назвать, если уж не «скандальным», то уж точно «спорным». Она говорит простыми русскими словами и часто не укладывается в рамки литературного языка.» [8]
Таким образом, переводы трагедии Шекспира «Ромео и Джульетта» имеют богатую историю. Современные переводчики имеют возможность опираться на опыт своих предшественников, выявлять в их переводах явные ошибки и несоответствия, тем самым впоследствии корректировать свои работы. Но неизбежно и то, что более поздние переводы сравнивают с им предшествующими, а значит, они подвергаются более строгому анализу и критике.
Глава 3

СРАВНЕНИЕ ПЕРЕВОДОВ В СООТВЕТСТВИИ 
С СУЩЕСТВУЮЩИМИ КРИТЕРИЯМИ

Изучив теоретический аспект переводческого дела, выяснив критерии, принятые специалистами в этой области, прочитав массу критических статей по поводу различных переводов на русский язык трагедии У.Шекспира «Ромео и Джульетта», я решила самостоятельно сравнить эти переводы с оригиналом.
Для исследования отобрала переводы: А. Григорьева [11], Д. Михаловского [12], А. Радловой [13], Б Пастернака [2], Т. Щепкиной-Куперник [3], А. Савич [14], О. Сороки [15], чтобы посмотреть, какие в них есть различия, и какие из этих работ больше соответствуют критериям оценки качества художественного перевода. 

Я выбрала две разные по настроению и динамике сцены, имеющие стержневое значение для сюжета пьесы: первое объяснение в любви Ромео и Джульетты (акт II, сцена 2) и сцена дуэли, на которой погиб Тибальт (акт III, сцена 1). Эти фрагменты показательны во многих отношениях.

Затем сделала подстрочный перевод оригинала. Для наглядности дословный перевод, а также отрывки разных переводов из выбранных сцен поместила в таблицы. Переводы А. Григорьева, Д. Михаловского написаны в XIX веке. Переводы А. Радловой, Б. Пастернака, Т. Щепкиной-Куперник – признанная классика XX века. А Е. Савич и О. Сороки – самые последние. 
Результаты анализа каждого перевода пометила цифрой, означающей определённый критерий, и буквой, означающей аспект критерия (см. таблицу в главе 1, с.4). Соответствие критерию обозначено плюсом (+), несоответствие – минусом (-). 
Фрагмент монолога Ромео, акт II, сцена 2.
	Дословный перевод 

Ромео

Две самые прекрасные звезды во всем небе,

Спеша на дело, умоляют ее глаза

Сверкать на их месте, пока они не возвратятся.

Что если бы ее глаза были там, а не на ее лице?

Яркость ее щек привела б в смущение эти звезды,
Как дневной свет стыдится лампы; ее глаза в небесах

Пройдут сквозь воздушный поток и станут такими яркими,

Что птицы запоют и будут думать, что это не ночь.
	А. Радлова

Ромео

Прекраснейшие две звезды, по делу

Желая с неба отлучиться, просят

Ее глаза сиять, пока вернутся.

Как! Если бы местами поменялись

Ее глаза и звезды? Блеск лица

Затмил бы звезды, как дневной свет лампу,

И птицы б, ночь приняв за день, запели -

Так ярко б в небесах глаза горели.
6А −
	Е. Савич

Ромео

Две яркие звезды с небес упали

И умоляли, чтоб ее глаза,

Как две звезды, на небе засияли.

Ах, если б было так, то звездный блеск

В сравнении с румянцем этих щек

Поблек бы, словно лампы огонек

При свете дня, и глаз ее огонь

Светил бы сквозь воздушное пространство

Так, что, забыв про ночь, запели б птицы!



	А. Григорьев

Ромео

Две самых ярких звездочки небесных,

Куда-то отлучившихся, велели

Очам ее блистать до их возврата.

А что, когда бы точно были очи

На месте их, - они же там, где звезды?

Померкли б эти звезды перед блеском

Ее ланит, как меркнет перед светом

Дневным лампада; очи же с вершины

Небес такой бы разливали свет

В воздушных высях, что запели б птицы,

Принявши ночь за день...
4А+  6А−
	Б. Пастернак

Ромео

Две самых ярких звездочки, спеша

По делу  с неба отлучиться просят

Ее глаза покамест посверкать.

Ах, если бы глаза её на деле

Переместились на небесный свод!

При их сиянье птицы бы запели,

Принявши ночь за солнечный восход.

 3Б+  3В+
	О. Сорока

Ромео

Ее упрашивают две звезды

Ярчайшие, местами поменяться

Хотят с ее глазами. Что ж тогда?

Как ясный день собой свечу затмит,

Так звезд сильнее свет ее ланит.

А в небе заструят сиянье очи,
И утренние птицы запоют,

Решив, что сумрак ночи миновал...
5А−  4А+  3В+

	Д. Михаловский

Ромео

Две самые прекрасные звезды

Из сфер своих желают отлучиться

И просят, чтоб ее глаза, на время,

На небесах светили вместо их.

Что если бы и вправду эти звезды

В ее лице сияли вместо глаз,

Ее ж глаза сменили их на небе?

Ее лица сиянье эти звезды

Затмило бы, как лампу свет дневной,

А в небесах такой бы яркий свет

Ее глаза потоком изливали,

Что птицы, ночь приняв за светлый день,

Запели бы.

5А+
	Т. Щепкина-Куперник

Ромео

Прекраснейшие в небе две звезды
Принуждены на время отлучиться,

Глазам её своё моленье шлют – 

Сиять за них, пока они вернутся.

Но будь её глаза на небесах,

А звёзды на её лице останься, - 

Затмил бы звёзды блеск её ланит.

Как свет дневной лампаду затмевает;

Глаза ж её с небес струили б в воздух

Такие лучезарные потоки,

Что птицы бы запели, в ночь не веря.
6А−  3В+
	


Результаты анализа: при общей патетике всех отрывков перевод Б. Пастернака отличается в данном ряду особой художественностью (критерий 3). Он наиболее эмоционален и выразителен, но наличие такого слова, как «покамест», обнаруживает чрезмерную русификацию. Перевод Д. Михаловского самый точный в плане авторского смысла и текста (точность – критерий 5). В переводах А. Григорьева, А. Радловой, Т. Щепкиной-Куперник не всегда соблюдаются нормы русского языка (литературность – критерий 6; выделено подчёркнутым шрифтом). Зато в работе Григорьева присутствуют слова, несущие аромат старины (богатство словаря переводчика - критерий 4; выделено жирным курсивом); а Щепкина-Куперник использует изобразительно-выразительные средства языка (художественность – критерий 3; выделено курсивом). То же видим в переводе О. Сороки, правда, его перевод более вольный. О работе Савич в данном случае ничего особенного сказать нельзя. 
Фрагмент сцены дуэли, акт III, сцена 1.

	Дословный перевод 

Тибальт

Меркуцио, ты в хоре с Ромео?

Меркуцио

В хоре? Что, ты сравниваешь нас с певцами? Сравнивая нас с певцами,

Ты ничего не услышишь, кроме разногласия. Здесь мой смычок; теперь я заставлю тебя потанцевать. Черт возьми, в хоре!
	А. Радлова

Тибальт

Меркуцио, ты поешь в один голос с Ромео!

Меркуцио

Пою в один голос? Кажется, ты нас принимаешь за уличных певцов! Если ты

из нас сделал менестрелей, не жди, что наша музыка пойдет с твоей в лад. Вот

мой смычок, - он сейчас заставит вас поплясать! К черту! Пою в один голос?
5А–
	Е. Савич

Тибальт

Я слыхал,

Вы спелись с этим... как его... Ромео.

Меркуцио

Чтоб пили - помню, но чтоб пели - нет,

Не то б у нас кошачий был концерт.

Я не пою, я, сударь мой, играю

Своим смычком по струнам ваших душ.

5А−  5Б−

	А. Григорьев

Тибальт

Меркуцио! Ты в ладу с Ромео...

Меркуцио

В ладу? что? ты нас, кажется; считаешь за гудошников? Ну, так

скоро услышишь только разладицу.

(Кладя руку на шпагу).

Вот мой смычок - ты под него попляшешь! Черт возьми! В ладу!
5А–
	Б. Пастернак

Тибальт

Меркуцио, ты в компании с Ромео?

Меркуцио

В компании? Это что за выражение! Что мы, в артели бродячих музыкантов? Если так, то не прогневайтесь. Вот мой смычок, которым я вас заставлю попрыгать. Это мне нравится! В компании!
3А–
	О. Сорока

Тибальт

Меркуцио, ты водишься с Ромео.

Меркуцио

Вожусь?  С  кем  это  я  вожусь?  С  тобой,  во  всяком случае, недолго

провожусь.  У моей скрипки скрип малоприятный. Вот этот смычок заставит тебя

поплясать.

5А−  3А−

	Д. Михаловский

Тибальдо

Меркуцио, ты принадлежишь к хору Ромео.

Меркуцио

К  хору!  Да разве мы музыканты? А если мы музыканты, то ты не услышишь

от  нас  ничего,  кроме  разноголосицы.  Вот  мой  смычок - он заставит тебя

плясать. Черт побери! хор!
5А+  3+ 
	Т. Щепкина-Куперник

Тибальт

Меркуцио, ты поешь в один голос с Ромео!

Меркуцио

Пою в один голос? Что это значит? Ты из нас хочешь сделать странствующих музыкантов? Берегись, можешь услышать очень нестройные звуки. Вот мой смычок. Он тебя заставит поплясать. Черт побери! Пою в один голос!
5А+  3А+

	


Результаты анализа: в данном отрывке сохранена экспрессия оригинала во всех переводах, кроме современных (критерий 3А). Все варианты удовлетворяют критерию литературности и следуют шекспировскому стилю (игра слов). В то же время не все переводчики (А. Радлова, А. Григорьев, Б. Пастернак, Е. Савич, О. Сорока) бережно отнеслись к тексту оригинала (критерий 5А). Лично мне больше понравились переводы Д. Михаловского и Т. Щепкиной-Куперник, потому что они точны и выразительны (критерий 5А, 3А). Переводы же Савич и Сороки в данном случае отличаются грубостью выражений (критерий 3А).
Уже по этим результатам можно отметить, что полного соответствия критериям, предъявляемым к художественным переводам, в большинстве представленных работ нет. Проанализировав остальной текст выбранных сцен, я убедилась, что это относится ко всем переводам.

В данной главе помещен разбор только двух отрывков, другие – см. Приложения, с. 12-15.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Проведя исследование, я убедилась в том, насколько разными могут быть переводы одного и того же произведения. 

Переводить стихотворный художественный текст, несомненно, сложнее, чем прозаический, и претензий к переводу поэтического текста выдвигается больше. Но можно выделить общие критерии оценки художественных переводов:

-   соответствие стилю автора, его литературной манере;

-   отказ от своих индивидуальных пристрастий, вкусов и взглядов;

-   художественность, а не буквальность перевода;

-   богатство словаря переводчика;

-   точность;

-   литературность.

Перевод произведений У. Шекспира – непростая задача. Язык драматурга сложен, богат образами, огромный смысл заключён в каждом его творении. 

За перевод трагедии «Ромео и Джульетта» бралось немало наших соотечественников: И. Расковшенко, А.Григорьев, Д.Л. Михаловский, А.Д. Радлова, Б.Л. Пастернак, Т. Щепкина–Куперник, Е. Савич и О. Сорока и другие. Критика не умолкает: перевод одного и того же человека могут объявить лучшим или наоборот худшим. 

Я провела собственный анализ и сравнение переводов «Ромео и Джульетты» и пришла к выводу, что изначальная гипотеза моего исследования верна: действительно, ещё пока не создано идеального перевода этой трагедии на русский язык. К каждой из рассматриваемых мной работ можно предъявить вполне обоснованные претензии. 

А. Григорьев – один из первых переводчиков «Ромео и Джульетты» на русский язык. Его версия создана в XIX веке, и это надо учитывать. Много неточностей, неудачных оборотов речи. Зато в его переводах  больше чувствуется атмосфера жизни, современной героям.
Перевод Д. Михаловского отличается точностью, но не всегда это выглядит выигрышно: за чрезмерной дословностью теряется эмоциональность и образность. 
К работе Радловой самый серьезный упрек – ее язык часто нелитературен: излишняя инверсия, запутывающая смысл предложения, синтаксические ошибки и т.п.

Переводы некоторых отрывков трагедии Б. Пастернака просто блестящи: они поражают эмоциональностью, выразительностью, образностью. Но порой не хватает точности выражения мыслей Шекспира, и на, мой взгляд, не всегда раскрывается гамма чувств, заложенных автором. 

Версия Т.Щепкиной-Куперник производит двоякое впечатление. С одной стороны, переводчица четко следует за автором, но с другой – ярких, выразительных, впечатляющих моментов очень мало. Особенно по сравнению с переводом Пастернака.

Современные переводы (Е. Савич и О. Сороки) в большинстве своём отличаются грубостью выражений. Переводчикам часто не удаётся точно передать образы действующих лиц оригинала. Мне кажется, что если современный переводчик хочет создать новый вариант перевода великого шедевра, то, как минимум, надо, чтобы он был не хуже предыдущих. В данном случае этого сказать никак нельзя.
Таким образом, ни одна из работ не удовлетворяет полностью всем требованиям, предъявляемым к качеству переводов художественных текстов. Идеального перевода пока нет, и ещё одним свидетельством этому можно считать то, что в замечательном фильме «Ромео и Джульетта» Дзеффирелли, русский текст для дубляжа был составлен из нескольких переводов: в нём узнаётся и Щепкина-Куперник, и Пастернак, и местами,  Аполлон Григорьев. [9]
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Сцена свидания, акт II, сцена 2
Фрагмент 1

	Дословный перевод 

Джульетта

Что в имени? Каким мы ни назовем розу 

Именем, она будет пахнуть также сладко.

Так и Ромео, был бы он не Ромео назван,

Сохранил бы это совершенство, которое он получил бы

И без имени. Ромео, откажись от своего имени;

А за это имя, которое не часть тебя, 
Возьми всю меня.

Ромео

Я ловлю тебя на слове.

Назови лишь меня любовью, и я буду по-новому окрещен;

С этого времени я никогда не буду Ромео.
	А. Радлова

Джульетта

Что имя? Роза бы иначе пахла,

Когда б ее иначе называли?

Ромео, если б не Ромео стал, -

Свое всё совершенство сохранил бы

И безыменный. Сбрось, Ромео, имя,

Отдай то, что не часть тебя, - возьми

Меня ты всю.

Ромео

Ловлю тебя на слове.

Любимым назови - крещен я снова

И никогда не буду уж Ромео.
5А+  6Б –
	Е. Савич

Джульетта

Что значит имя?

Все так же сладок розы аромат,

Когда другое имя ей дано.

Ромео, как его ни назови,

Моей любви достоин все равно!

Прошу, забудь об имени − оно

Не для того, которого люблю.

И всю меня бери взамен...

Ромео

Ловлю

На слове. Назови меня любимым−
Я поменяю имя, и Ромео 

Уж больше мне не быть...

5А–

	А. Григорьев

Джульетта

И что такое имя? Что зовем мы розой,

Зовись она иначе, запах тот же!

И Ромео, не зовись он Ромео, весь бы

Прекрасен и без имени остался,

О! сбрось ты имя, Ромео и за имя,

Которое - не часть же самого тебя,

Возьми ты всю меня.

Ромео

Ловлю тебя на слове...

Ты милым назови меня своим -

И я перекрещен, и я уж больше

Не Ромео.
5А−
	Б. Пастернак

Джульетта

Что значит имя? Роза пахнет розой,

Хоть розой назови ее, хоть нет.

Ромео под любым названьем был бы

Тем верхом совершенств, какой он есть.

Зовись иначе как-нибудь, Ромео,

И всю меня бери тогда взамен!

Ромео

О, по рукам! Теперь я твой избранник!

Я новое крещение приму,

Чтоб только называться по-другому.
5А−  3++
	О. Сорока

Джульетта

Что в имени? 

Под любым другим

Названьем роза так же сладко пахла б.

И назовись Ромео по-другому,

Он будет совершенен и тогда.

Отбрось пустое имя - и взамен

Возьми меня ты всю.

Ромео

Ловлю на слове!

Лишь назови меня любимым ты,

И, заново тобою окрещен,

Уж никогда не буду я Ромео.
5А−

	Д. Михаловский

Джульетта

Что в имени? Как розу ни зови -

В ней аромат останется все тот же:

Так и Ромео с именем другим

Останется все так же совершенным.

Расстанься же ты с именем своим,

Ромео, и, взамен за это имя,

В котором нет твоей и части, всю

Меня возьми!

Ромео

Ловлю тебя на слове.

Лишь назови меня своей любовью 

И заново я буду окрещен,
И навсегда свое утрачу имя.

5А+
	Т. Щепкина-Куперник

Джульетта

Что в имени? То, что зовем мы розой, -

И под другим названьем сохраняло б

Свой сладкий запах! Так, когда Ромео

Не звался бы Ромео, он хранил бы

Все милые достоинства свои

Без имени. Так сбрось же это имя!

Оно ведь даже и не часть тебя.

Взамен его меня возьми ты всю!

Ромео

Ловлю тебя на слове: назови

Меня любовью - вновь меня окрестишь,

И с той поры не буду я Ромео.
5А+  3+
	


Результаты анализа: перевод Д. Михаловского отличается более точным выражением мыслей автора (точность критерий – 5), то же можно сказать и о работах А. Радловой и Т. Щепкиной-Куперник, остальные же переводчики, хотя и сохраняют в целом смысл, но в отдельных строках несколько видоизменяют его (выделено курсивом). На фоне других перевод Щепкиной-Куперник выглядит художественным и выразительным. Однако, несмотря на то, что в переводе Б. Пастернака есть неточности, именно он, по моему мнению, более выразителен и патетичен. 
Сцена свидания, акт II, сцена 2

Фрагмент 2
	Дословный перевод 

Ромео

На легких крыльях любви я перелетел через эти стены,

Даже каменные преграды не могут остановить любовь.

И тот, кто любит, сможет это сделать, отважиться ради любви.

Поэтому твои родственники не помешают мне.
	А. Радлова

Ромео

Любовь на крыльях пронесла меня;

Ведь для любви и  камень не преграда;

На все любовь посмеет посягнуть,

И не помеха мне твои родные.
5А−
	Е. Савич

Ромео

Я прилетел сюда на легких крыльях

Любви - она не ведает преград.

Она на все возможное пойдет.

Что мне за дело до твоей родни?

5А−

	А. Григорьев

Ромео

На легких крыльях страсти через эту

Я стену перенесся... Удержать ли

Любовь преградам каменным?.. Она

Что может сделать, то и смеет сделать;

И нет мне нужды до твоих родных!
6Б−  5А−
	Б. Пастернак

Ромео

Меня перенесла сюда любовь,

Ее не останавливают стены.

В нужде она решается на все,

И потому – что мне твои родные!
1Б+  5А−
	О. Сорока

Ромео

О, легкокрылая любовь

Меня перенесла через ограду.

Невластны даже каменные стены

Остановить отважную любовь.

И родичей твоих не испугаюсь.
5А−

	Д. Михаловский

Ромео

Через эту стену

Перелетел я на крылах любви.

Оградою из камня невозможно

Сдержать любовь, - она на все готова, -

Твои родные - не помеха мне
5А+
	Т. Щепкина-Куперник

Ромео

Я перенесся на крылах любви:

Ей не преграда - каменные стены.

Любовь на все дерзает, что возможно,

И не помеха мне твои родные.
5А−
	


Результат анализа: в данном отрывке перевод Б. Пастернака отличается ярко выраженной афористичностью (выделено курсивом), но последнее предложение (выделено жирным курсивом), на мой взгляд, звучит грубо (критерий 3А). Та же резкость в речи у Ромео Е. Савич и А. Григорьева. У последнего не совсем литературный оборот (подчеркнутый шрифт). Отдельные слова в переводах А. Радловой, Т. Щепкиной-Куперник, О. Сороки (выделено курсивом) не соответствуют данному контексту (критерий 5А). Наибольшей точностью отличается перевод Д.Л. Михаловского. 
Сцена свидания, акт II, сцена 2

Фрагмент 3

	Дословный перевод 

Ромео

Госпожа, я клянусь вон той благословенной луной,

Которая серебром покрыла эти плодовые деревья…

Джульетта

О, не клянись луной, этой изменчивой луной,

Которая каждый месяц меняется,

Чтобы твоя любовь не оказалась, подобно ей, изменчивой.
	А. Радлова

Ромео

Благословенной я луной клянусь,

Что серебром деревья обливает...

Джульетта

О, не клянись изменчивой луною,

Что каждый месяц свой меняет лик, -

Чтобы любовь изменчивой не стала.
5А+
	Е. Савич

Ромео

Клянусь

Божественной луной, что в час ночной

Деревья покрывает серебром...

Джульетта

Нет, не клянись обманчивой луной

В любви до гроба деве молодой!

Иль будешь, как луна, непостоянен...

5А−  5Б−

	А. Григорьев

Ромео

Синьора, я клянусь луной святою,

Сребрящею верхи дерев, покрытых

Плодами...

Джульетта

Не клянися ты луною

Изменчивой луною, каждый месяц

Меняющею лик свой, - да не будет

Подобна ей твоя любовь!
	Б. Пастернак

Ромео

Мой друг, клянусь сияющей луной,

Посеребрившей кончики деревьев…

Джульетта

О, не клянись луною, в месяц раз

Меняющейся – это путь к изменам.
4А+
	О. Сорока

Ромео

Клянусь благословенною луной,

Верхи деревьев этих серебрящей...

Джульетта

О, не клянись изменчивой луной,

Чтоб переменчивой любовь не стала.

5А−

	Д. Михаловский

Ромео

Клянусь луной, что точно серебром

Осыпала верхи деревьев этих...

Джульетта

Нет, не клянись изменчивой луной,

Меняющей свой образ каждый месяц,

Чтобы твоя любовь, подобно ей,

Изменчивой не оказалась.
5А+
	Т. Щепкина-Куперник

Ромео

Клянусь тебе священною луной,

Что серебрит цветущие деревья…

Джульетта

О, не клянись луной непостоянной,

Луной, свой вид меняющей так часто,

Чтоб и твоя любовь не изменилась.
5А+
	


Результаты анализа: переводы Д.Л. Михаловского, Т. Щепкиной-Куперник, А. Радловой наиболее полно выражают мысли автора в данном отрывке (критерий 5), что нельзя сказать о работах О. Сороки и Е. Савич (в переводе Е. Савич присутствуют дополнение; выделено курсивом). А. Григорьев русифицировал текст (выделено курсивом). Б. Пастернак использовал наиболее подходящие, выразительные, на мой взгляд, слова (выделено жирным курсивом).
Сцены дуэли, акт III, сцена 1

Фрагмент 1
	Дословный перевод 

Тибальт

Что тебе нужно от меня?

Меркуцио

Добрый король котов, ничего кроме одной из твоих девяти жизней. Я осмелюсь и выбью остальные восемь, а тебе следует мне ответить. Будь смелым и вытащи свою шпагу за уши. Поторопись, а то моя будет раньше над твоими ушами.
	А. Радлова

Меркуцио

Почтенный кошачий царь, я хочу только одну из ваших девяти жизней. Я собираюсь на нее покуситься и, если вы затем разрешите мне, выколотить из вас и остальные  восемь. Не желаете ли вы вытащить вашу шпагу за уши из ее

шубы? Поторапливайтесь, иначе моя будет раньше над моими ушами.
3А−  5А−
	Е. Савич

Меркуцио

Одну из твоих девяти жизней, добрейший повелитель котов. Сыграем в кошки-мышки вплоть до летального исхода, а после я приберу восемь остальных...

Вижу, твоя шпага прочно застряла в ножнах – тащи ее за оба уха, пока я

тебя самого за уши не оттаскал!

5А−  5Б−

	А. Григорьев

Меркуцио 

Ничего, кроме одной из ваших девяти жизней, почтенный кошачий

король!  Эту  я  проглочу  разом,  а  остальные восемь, с вашего позволения,

раскрошу  на  сухари.  Соблаговолите  вытащить  за  уши ваш меч из ножен. Да

поскорей только, а не то ваши уши с моим познакомятся.

5А−  5Б−
	Б. Пастернак

Меркуцио

Одну из твоих девяти жизней, кошачий царь, в ожидании восьми остальных, которые я выколочу следом. Тащи за уши свою шпагу, пока я не схватил тебя за твои собственные!
3А+
	О. Сорока

Меркуцио

Всего  лишь  одна  из  твоих девяти жизней, кошачий ты король. А там,

если  что,  и оставшихся восьми тебя лишу. Вынимай рапиру, да поскорей, пока

души из тебя не вынул.
3А−  5А−

	Д. Михаловский

Меркуцио

Ничего,  достойный  царь  котов,  кроме одной из ваших девяти жизней; а

остальные  я  буду  выбивать  из вас, смотря по вашему обращению со мной. Не угодно  ли  вам вытащить за уши ваш меч из кожаного футляра? Не то - мой меч еще прежде этого очутится возле ваших ушей.
3А−
	Т. Щепкина-Куперник

Меркуцио

Любезный кошачий царь, я хочу взять всего лишь одну из ваших девяти жизней, а затем, если понадобится, выколотить из вас и остальные восемь. Угодно вам вытащить вашу шпагу за уши из футляра? Поторопитесь, а не то моя раньше отрежет вам оба уха.

5А−
	


Результаты анализа: в целом смысл сохранён во всех переводах, однако в большинстве случаев смысл отдельных строк не сохраняется (критерий 5; выделено курсивом), также в переводе Савич присутствуют современные слова и выражения (критерий 5Б; выделено жирным курсивом). А. Радловой, Д. Михаловскому не удалось передать настроения героя: уж очень вежливо здесь он говорит со своим обидчиком. Напротив, перевод О. Сороки слишком груб. По моему мнению, именно Пастернак сумел правильно выразить чувства героя (критерий 3А).

Сцены дуэли, акт III, сцена 1

Фрагмент 1
	Дословный перевод
Меркуцио

Я ранен.

Чума на оба ваши дома! Я умираю. 

Он ушел, и с ним ничего?
	А. Радлова

Меркуцио 

Ранен я!

Чума на ваши домы! Мне конец!

Ушел он? Невредим он?
3А+  6А−  
	Е. Савич

Меркуцио
Чума на оба ваших дома! Пусть
Истлевшего, меня изгложут черви−

Они и вас сожрут когда-нибудь...  5А−  5Б−

	А. Григорьев

Меркуцио 

Я ранен!

Чума на оба ваши дома... Кончен путь!

Ушел он - и не ранен?
3А+
	Б. Пастернак

Меркуцио

Заколол!

Чума возьми семейства ваши оба!

А сам ушел – и цел?
3А++
	О. Сорока

Меркуцио 

Я ранен. Мне конец.

Чума на вас, на оба ваши рода.

А он ушел целехонек?
3Б−

	Д. Михаловский

Меркуцио 

Я ранен;

Чума на вас, - на оба ваши дома!..

Покончено со мной... и он ушел!

И неужели совсем он цел остался?
3А+  
	Т. Щепкина-Куперник

Меркуцио 

Я ранен!

Чума на оба ваши дома! Я пропал.

А он! Ужель остался цел?
3А+  
	


Результаты анализа: в данном отрывке главное внимание необходимо было уделить чувствам и мыслям героя (критерий 3А), и в большей или меньшей степени это удалось каждому переводчику, однако перевод О. Сороки не отличается эмоциональностью, а в переводе Е. Савич много ненужных дополнений, несоответствующих дословному переводу (выделено курсивом). Перевод Радловой опять не совсем литературен (критерий 6 А). Пастернак дал самый динамичный и эмоциональный вариант.
